Doğru Yazalım Doğru Konuşalım

Fitness, sanatkâr, sanatkârlık, sanatçı, sanatçılık, sahtekâr, sahtekârlık, sahteci, sahtecilik, okuma, âsitâne üzerine.
Fitness
Sağlıklı yaşamaya hizmet amacıyla alabildiğine genişleyen sanayinin    ürünleri ve yan dalları ülkemizde de yerini almaktadır. Açılan salonlar, döşenen malzemeler, araç ve gereçlerle bu sanayi her yönüyle bize yabancı. Özellikle bu dalda kullanılan dil ve yapılan adlandırmalar arasında Türkçe bir söz bulmak hemen hemen imkânsız. Devlet kuruluşlarımıza, resmî yazışmalarımıza giren bu adların en hazin yanı söz konusu terimlerin geldikleri dilin imlasıyla ülkemizde kullanılır olmasıdır. Örnek olarak Ankara Üniversitesince on beş günde bir yayımlanan Üni Haber gazetesinde “Öğrencievlerine Fitness Salonları Açıldı” biçimindeki başlıkta yer alan haberi verelim. Bir resmî kuruluşumuz dinçlik evi diye bir ad koysa veya bir devlet adamımız bu öneriyi kabul edip birkaç yerde kullansa, eminim bu terim tutunur ve Türkçemiz bir kelime kazanır, fitness biçimindeki imladan da kurtuluruz. 

Ancak sorun yalnızca fitness kelimesiyle sınırlı değil. Yazılışı, okunuşundan farklı nice kelime var. Maltepe’de (Ankara) çeşitli beden eğitimlerinin yapıldığı bir salonun kapısında yazılmış olan sport center, fitness center, sport club, buidy building, aerobik, aikido, wing T-sung kelimeleri durumun vahametini anlatmaya yeter sanırım.

Bu arada şöyle bir soru ile karşılaşılabilir:

Bunların Türkçe okunuşuna göre imlalarının nasıl olması gerektiğini hiç gösterdiniz mi? Sözlüklere, Türkçeye uygun olan imlalarıyla bunları eklediniz mi? Söz konusu kelimelere Türkçe karşılıklar önerdiniz mi?

Önerilen karşılıklara itibar edilmiyor. Çok kez öneriler, basında ve Genel Ağ’da mizah konusu oluyor. Hakkı Devrim, bir konuşmasında “On yıl beklensin, bunlar dilde yer ederse o zaman imlâsı veya karşılığı üzerinde duralım.” demişti. Fitness, aerobik değil on yıl, bir iki yılda dile yerleşti, resmî kuruluşların yazışmalarına geçti. Bunlardan aerobik başta Türk Dil Kurumunun sözlüğü olmak üzere öteki sözlüklerde de bu imla ile yer aldı. Şimdi sıra fitness’te, aikido’da ve wing T-sung’da. Bakalım Türk alfabesinde olmayan, dolayısıyla sözlüklerde bulunmayan çift v (w) ile başlayan wing T-sung kelimesini sözlükçüler ne yapacak!

Bu kısa açıklamadan sonra tekrar Üni Haber’deki başlığa dönelim. Bu başlıkta yer alan öğrencievleri sözü ordu evi, polis evi, öğretmenler evi gibi ayrı yazılmalıydı. Devletin bir kuruluşu olan Türk Dil Kurumunun kılavuzunda ev ile yapılmış bu kelimeler ayrı yazılmıştır. Öteki devlet kuruluşlarının da bu imlaya uyması, hiç olmazsa devlet katında bir imla birliğinin olması beklenir.

Bu acı manzarayı görünce içimden atalarımızı hayırla yad etmek geçiyor. Onlar, futbolla karşılaştığında terimlerini kendi dillerinden seçtiler, kale, müdafaa, hücum dediler, onların çocukları savunma, akın, sağ iç, sol iç gibi terimleri kullanarak Türkçeye olan saygılarını gösterdiler. Bu titizlik, bu tutum bugün de gösterilmelidir.

Sanatkâr, sanatkârlık, sanatçı, sanatçılık, sahtekâr, sahtekârlık, sahteci, sahtecilik

Farsçadan Türkçeye geçen -kâr ekiyle kurulu kelimeler günümüzde iyice azalmıştır. Yabancı olduğu için artık bu ekle kelime de türetilmiyor. -kâr, bir işi yapma, meslek edinme, bir davranışı alışkanlık hâline getirme görevlerini karşılamak için kelimelere getirilmiş ad ve sıfat olarak kullanılmış bir ektir. Örnek olarak -kâr eki bir yandan bestekâr örneğinde olduğu gibi meslek adı öte yandan hilekâr, kanaatkâr, sitemkâr örneklerinde olduğu gibi birtakım iyi ve kötü huyları kendinde bulunduran adlar yapmakta ve getirildiği kelimelere daha başka anlamlar katmaktadır. Anlamca çeşitlenen bu yabancı ekten vaktiyle epeyce yararlanılmış, verimkâr örneğinde olduğu gibi Türkçe kelimeye de getirilmiştir. 

 -kâr eki Türkçede, Farsçadan daha çok kullanım alanı bulmuş ve anlamca dallanmış dersek yanlış olmaz. Bu ekle kurulmuş kelimeler asıl tarihî metinlerde çok geçer. Nümayişkâr, hahişkâr, tablakâr gibi bugün artık unutulmuş olan bu yapıdaki kelimelerin yaşayan örnekleri ise şunlardır: cefakâr, cüretkâr, fedakâr, günahkâr, hilekâr, hizmetkâr, ihmalkâr, isyankâr, itaatkâr, kanaatkâr, lütufkâr, muhafazakâr, müsamahakâr, riyakâr, riayetkâr, sahtekâr, sanatkâr, sitemkâr, tahripkâr, tehditkâr, tövbekâr (tevbekâr), vefakâr, ziyankâr vb. 

Bunlar arasında tahrikkâr (kışkırtıcı), muhafazakâr (tutucu), daha çok Atatürk’ün nitelikleri söz konusu olduğunda kullanılan halaskâr (kurtarıcı) örneklerinde olduğu gibi yerini Türkçe karşılıklarına bırakan kelimelerin sayısı sınırlıdır. Bunların yanında sanatçı örneğinde görüldüğü gibi yalnızca üzerindeki -kâr ekinin Türkçeleştirildiği birkaç örneğimiz bulunmaktadır. Bestekâr’ın besteci, hizmetkâr’ın hizmetçi biçimini alması konunun öteki örnekleridir.

Ekin -cı ile karşılandığı bir başka örneğimiz sahteci’dir. Görebildiğim kadarıyla sahtekâr biçimi bugün sahteci’ye göre daha yaygın kullanılmaktadır. Öte yandan sahteci biçiminden çok bunun soyut bir ad olarak kullanılan sahtecilik biçimi sahtekârlık’a göre daha yaygındır. Sahteci, Anayasamızda geçmezken sahtecilik bir hukuk terimi olarak Anayasamızda yer almıştır. Aynı durum kanunlarımızda görülmekte, sahtecilik terimi sık kullanılmaktadır. 2005 tarihli yeni Türk Ceza Kanunu’nda sahtecilik kelimesine daha geniş yer verilmiş ve “parada sahtecilik (197. md.) mühürde sahtecilik (202. md.) resmî belgede sahtecilik (204. md.)” gibi çeşitli maddelerde bu terim kullanılmıştır. 

Önerilen kelimelerin kanun metinlerinde yer alması, kanundan yönetmeliklere geçmesi onların tutunmasına yardımcı oluyor. Kanunların dili, genel dili, resmî yazışma dilini etkiliyor. Yapısına, kurallara uygunluğuna, canlı bir köke dayalı olup olmamasına bakılmıyor. Kökeni ve yapısı ne olursa olsun yasa diline giren bir yeni türevin yayılması ve tutunması kolay oluyor. Bir zamanlar hukukta Arapça kökenli amme sözü kullanılırdı. Amme, yerini başlangıçta Türkçe zannedilen Soğotça kamu sözüne bıraktı. Hükmî kelimesi de Doğu Türkçesinden alınan ve Anadolu Türkleri tarafından bilinmeyen tüze kelimesine -l ekinin eklenmesiyle karşılandı. Amme ve hükmî kelimelerinden türetilmiş olan Amme hükmî şahsiyeti, amme nizamı, amme şahs-ı hükmileri, amme şahsiyet-i hükmiyesi, ammeye müteallik gibi hukuk terimlerinin yerine kamu tüzel kişiliği, kamu düzeni, kamu tüzel kişileri, kamu tüzel kişiliği, kamu ile ilgili sözleri kondu ve hukuk dilinde, ilgili fakülte kürsülerinde bu terimler kullanıldı. Türkçeleştirme çalışmalarında göz önünde bulundurulması gereken çok çeşitli ölçütler var. Geçmişteki uygulamalara bakıp bu ölçütleri yeniden gözden geçirmeliyiz. Kanun yapıcıları, terim üretenler ve öteki ilgililer bu bakımdan uyarılmalıdır. Örnek olarak kanuna mortgage değil, tutulu satış girmelidir. Tutulu satış tercih edilmezse rehinli satış o da beğenilmezse ipotekli satış alınmalıdır.

-kâr, Türkçede -ıcı ve -cı ekleriyle kolaylıkla karşılanabilen bir ektir. Ancak dilde bu yapıdaki kelimelerin Türkçeleştirilmesinde pek başarı gösterilememiştir. -kâr sadeleştirme çalışmaları sırasında -cı, -ıcı yanında -lı sıfat ekiyle de karşılanmıştır. Bunun için hürmetkâr’ın hürmetli oluşunu örnek olarak verebiliriz. Bu söz daha sonra saygılı biçiminde Türkçe bir köke dayanılarak karşılanmıştır. Tövbeli (tövbekâr), azimli (azimkâr) bu konunun öteki örnekleridir. 

 -kâr eki İslamiyetten önceki Türkçe metinlerde bulunmaz. Türklerin Müslüman olduktan sonra yazdığı ilk eserlerde de bu ek bulunmaz veya çok az kullanılır. Dokuz yüz yıl önce yazılmış ünlü Kutadgu Bilig adlı eserde -kâr ekiyle kurulmuş kelime yoktur. -kâr ekine rastlanmayan Kutadgu Bilig’de yer alan cefacı kelimesinin cefakâr biçiminde kullanılmamış olması, ilgi çekici, aynı zamanda uyarıcıdır. Bu durumdan çıkarılacak anlam, o tarihlerde -kâr ekinin Türkçede -cı, -ıcı ekleri veya kılguçı kelimesiyle karşılanmış olduğudur.

Prof. Dr. Aysu Ata tarafından yayımlanan, Türkçe İlk Kur’an Tercümesi, Karahanlı Türkçesi adlı eserde, bu ek yalnızca bir yerde, o da sitemkâr örneğinde geçmektedir. Bu dönemin eserleri daha çok -kâr’ı o kılguçı sözü ile örnek olarak ziyan kılguçı diye karşılamış, ziyankâr’ı tercih etmemişlerdir. Bu durumdan Farsça kelime ve eklerin daha sonraki dönemlerde Türkçeye girdiği Eski Anadolu Türkçesi döneminde, özellikle Osmanlı Türkçesinde arttığı sonucuna varılabilir.

Bu ekten türetilmiş ve bugün de varlığını sürdüren sanatkâr kelimesinin sanatçı biçiminde bir adım daha Türkçeleştirilmesi sırasında ilgi çekici bir durum ortaya çıkmıştır. İkisi de bugün bir arada kullanılan sanatçı ile sanatkâr’ın anlamları farklılaşmıştır. Sanatçı sözü ressam, müzisyen, tiyatro oyuncusu için kullanılırken sanatkâr demircilik, marangozculuk, bakırcılık, ayakkabıcılık gibi el emeği ile üretim yapanların sıfatı olmuştur. Bu durum, kökü Arapça sınaat olan ve halk arasında zanaat biçimine dönüşen kelimeden kaynaklanmıştır. Anlaşılan bu dönüşmeye çıkış yerleri bakımından birbirine yakın olan z, s seslerinin yer değiştirmesi sebep olmuştur. 

Bu ek ve ondan türetilmiş kelimelerde olduğu gibi dildeki gelişmeleri sürekli izlemek ve bu gelişmelere bağlı olarak anlam değişmelerini belirlemek, sözlükleri bu bakımdan güncelleştirmek gerekir. Sözlüklerimiz için geniş ve sürekli taramalar yapmalıyız. İş bununla da bitmiyor. Yeni türetmelerin anlam özelliklerini, sıfat ve ad olarak kullanılmalarını göz önüne alarak bunları ayrı ayrı anlamlandırmalıyız.

Sanat, sanatçı ve sanatkâr kelimelerinin söyleyişinde de bir gelişme olmuştur. Yeni harflere geçildiği yıllarda bu kelimeler san’at (®UFM#), san’atçı, san’atkâr biçiminde yazılmıştır. 1928 tarihli İmlâ Lûgati bu kelimeleri yukarıdaki biçimleriyle vermiştir. 1941’de bu kelimelerin imlası değişmiş, kesmeli imla, yerini kesmesiz biçime bırakmış. Bu tarihte Türk Dil Kurumunca çıkarılmış olan İmlâ Kılavuzu bunları sanat, sanatçı, sanatkâr biçiminde göstermiştir. Dolayısıyla hece sistemi de değişmiş, san-at, san-at-çı, san-at-kâr biçimindeki heceleme terk edilmiş, sa-nat, sa-nat-çı, sa-nat-kâr biçimindeki heceleme kabul edilmiştir. Bununla birlikte bugün san’at biçiminde bu kelimeyi kesmeli yazan ve özellikle söyleyenlere rastlamaktayız. 

Bu arada sanat’a Nurullah Ataç’ın dörüt karşılığını önerdiğini hatırlatalım. Sanatçı’ya da dörütmen demişti.

Bugün sinsice gelişen bir durumu bu ekle kurulmuş bestekâr kelimesinde görmekteyiz. Hakikat yerine gerçek, realizm yerine gerçekçilik önerilmiştir. Şimdi realite, realize öne çıkma eğilimindedir. Bu örnekte olduğu gibi bestekâr, besteci yerine şimdi kompozitör sözü sık duyulmaya başlandı. Batı müziği söz konusu olduğunda kompozitör, Türk müziği söz konusu olduğunda besteci veya bestekâr tercih edilmektedir. Aynı anlayış, müzik, musiki kullanımlarında da görülmektedir.

 Türkçeyi öne çıkarmayı beceremediğimiz için veya dikkatleri Türkçe      üzerinde yoğunlaştıramadığımız için doğu ve batı kültürleri arasında yolunu tayin edemeyen, belli bir tutum içine giremeyen, bir toplum hâline geldik. Ne gariptir, batılı bir tarzı anlatıyorsak, onların kullandığı kelime ve terimlerle konuşuyor veya yazıyoruz. 

Okuma 

Geçen ayki yazımda okunaksız ve kuralsız yazı konusuna değinmiştim. Özellikle yazılı kâğıtlarının, çeşitli notların, mektupların okunaksız oluşuna dikkat çekmiş, güzel ve okunaklı yazan kimselerin azaldığı üzerinde durmuştum. Bu sayıda da okuma konusuna değinmek istiyorum.

Üçüncü hecesi vurgulu olan, bu özelliği ile olumsuz emir yapısından ayrılan okuma, Cumhuriyet döneminde kazanılmış bir eğitim terimidir. Eskiden bu kavram Arapça kökenli kıraat terimiyle karşılanırdı. Bu söze Farsça hane kelimesi eklenerek bir de kıraathane kelimesi yapılmıştır. Bir tür kahvehane olan bu yerde müşterilerin okuması için kitap, dergi ve gazete bulundurulur.

Okumak kelimesini Türkçe Sözlük, “Yazıya geçirilmiş bir metne bakarak bunu sessizce çözümleyip anlamak veya aynı zamanda seslere çevirmek” biçiminde tanımlamıştır. Aynı kaynakta okuma maddesinde verilen tanım ise,  “okumak işi”dir. Millî Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Örneklerle Türkçe Sözlük’te ise okumak için verilmiş olan tanım şudur: “Harfleri tanıyarak bunların bağlı bulunduğu dil birimlerini yazıda ayırt edebilmek, okumayı sökmek, okumayı öğrenmek”. Okuma için de Türkçe Sözlük’teki yönteme bağlı olarak “okumak işi” denmiştir. Bu tanımlara okumanın zihinsel bir etkinlik olduğu, göz ve ses organlarının uyum içinde ortaklaşarak bu etkinliği gerçekleştirdiği eklenmeli; tanımlar yeni baştan düzenlenmelidir. Sözlüklerin en büyük eksikliği tanımların kapsamlı olmayışıdır. “Yazıya geçmeyen metin” olmadığına göre yazıya geçirilmiş metin sözü tanımdan çıkarılmalıdır. 

Okuma konusunda özellikle batıda birçok kitap, makale yazılmıştır. Bunların büyük bir bölümü hızlı okuma konusuna ayrılmıştır. Okuma sorununu çözmüş olan milletler şimdi de hızlı okumanın yollarını arıyorlar. Bizim eğitimcilerimiz zaman zaman bu tür kitap ve makalelerden aktarmalar yapar, kuramsal olarak okumanın ne olduğu üzerinde düşünce ileri sürer, birtakım yöntemler üzerinde dururlar. Okumak amaç değil araçtır. Sık işlenen konulardan biridir. Okumanın bir sanat olduğunu ileri süren ve bu konuda sayfalarca yazı yazanlar var. Okumak insan düşüncesini etkiler, davranışlarını düzenler. Kelimeler için değil, düşünceler için okunur. Yazarın amacını bulmaya çalışmak, değişik yazarların eserlerini okumak; okuduğundan tat almak üzerinde durulan öteki konulardır. Okumanın sağladığı yararlarla ilgili olarak ileri sürülen düşüncelerden bazıları da şunlardır: Okuma ve anlama birbirini bütünler; okuma insanın hayatını zenginleştirir, ufkunu genişletir. Sürekli okumak gerekir. Aydın ve çağdaş olmanın yolu okumadan geçer. Bu sözlerle  okuma işinin önemi ve yararı uzun uzun anlatılır ve yerli, özellikle yabancı yazarlardan bu konularda destekleyici bölümler aktarılır; parçalar okutulur. Arada noktalama işaretlerine dikkat çekilerek noktalamanın okumadaki önemi üzerinde durulduğu da olur. Örnek vermeden, kuramsal bazı açıklamalarla yetinilir. 

Bütün bu açıklamalar içinde anlayarak okumanın nasıl olacağı ve bunun gerçekleşmesi için nelere dikkat edilmesi gerektiği yeterince işlenmez. Hele vurgunun, tonlamanın, durak yapmanın okuma üzerindeki etkisine hiç değinilmez. Verilen kuramsal bilgiler arasında okumanın anlamayla sıkı ilişkili olduğu üzerinde durulmaz. Okumanın gereği gibi yapılabilmesi için dil bilgisine ihtiyaç var mı; cümledeki kelime grupları tanınmalı mı; cümlenin ögelerini bilmek gerekir mi gibi okuma eyleminde birinci derecede gerekli olan teknik konulara bu yayınlarda yer verilmez. Çünkü bunların açıklanması o kadar da kolay değildir. Bunun için dil bilgisi gereklidir. Bu husus kendilerine hatırlatıldığında okuma eğitiminde dil bilgisinin yeri olmadığı ileri sürülür. Oysa cümlenin öznesini, yüklemini tanımadan, kelimelerin birbirini nitelemesi, kelimeler arasında bağların kurulması gösterilmeden okuma eğitimi yapılamaz. Bütün bunların yanında noktalama hiç de yabana atılacak bir konu değildir. Noktalama okumayı kolaylaştırır, yazarın düşüncelerinin anlaşılmasına yardımcı olur. Yeter ki okunacak metinde yazar noktalama işaretlerini bilerek, dil bilgisine uygun olarak yerli yerine koysun; noktalamayı anlamı destekleyici bir öge sayıp kullanmış olsun. 

 Metindeki anlamlar üzerinde yoğunlaşarak okumanın, daha başka bir   ifade ile anlamaya dayalı okumanın öğretilmesinde eksik gördüğümüz konuları Türk Dil Kurumunun Güzel Yazılar adlı dizi kitaplarından olan Hikâyeler I adlı yayınından bir hikâyede işleyerek açıklamaya çalışalım. Hikâyenin yazarı Aziz Nesin’dir. Konuşma üslubu içinde kısa cümlelerle akıcı ve sürükleyici bir anlatımla sürüp giden bu hikâyenin konusu hayattan alınmıştır. Kiraladığı evi “Buraya sürekli hırsız girer” diye komşuları sakıncalı bulur. Gerçekten evde kaldıkları ilk gece içeriye hırsız girer ve ev sahibinin önünde kıymetli eşyaları toplar, hırsızı uyarırlar, o bu uyarılara aldırmaz, çalmaya devam eder hatta elinin kolunun bağlanmasına ve polise haber verilmesine de razı olur. Meğer ev, ne polis karakolunun ne de jandarmanın sorumluluk alanı içindedir. Bu makamlara yapılan başvurulardan bir cevap alınamaz.

Birkaç cümle ile özetlediğimiz bu hikâyenin baştan bazı cümlelerini ele alıp inceleyelim. Bu incelemedeki amacım, okuma eğitiminin yalnızca kuramsal yanı üzerinde yoğunlaşılmamasını, bunun dil bilgisiyle, vurgu, durak ve tonlamayla da ilgili bir konu olduğunu belirtmek ve bu hususlara dikkat çekmektir. 

“Eve taşındığımızın ikinci günü idi. Sağ yanımızda bir komşu var. Yol önlerinden geçiyor. Pencerenin önüne oturmuş yaşlı adam:

Bu evi tutmasaydınız iyi olurdu, dedi.

İhtiyara sert sert baktım:

Bizim bildiğimiz bir kiracı bir eve taşındı mı, konu komşu “güle güle oturun”a gelirler. Taşınmasaydınız iyi olurdu ne demek? Komşuya böyle mi söylenir?

İhtiyar oralı bile olmadan:

Benden söylemesi, dedi, o eve hırsız girer de ondan söyledim.

Can sıkıntısıyla cıgara almak için köşedeki bakkala girdim.

Ne sözünü bilmez adamlar var, dedim...

Hikâye bu cümlelerle başlayıp devam ediyor. Önce şu birkaç cümleyi ele alalım.

“Eve taşındığımızın ikinci günü idi”. Bu cümlede ev kelimesine gelen -e yönelme durum eki taşınmak fiiliyle ilgilidir, bunlar söyleyişte birbirinden ayrılmaz. Dolayısıyla herhangi bir durak yapılmadan eve taşınmak birlikte okunacaktır. Taşınmak fiili burada -ın tamlayan eki almış, bu ek günü kelimesindeki ü iyelik ekine bağlanmıştır. Bu sebeple eve taşındığımızın ikinci günü birbiriyle bağlantılı bir gruptur ve bir çırpıda ara vermeden okunur. Burada vurgu ise -e, - ın, -ü ekleri üzerindedir. Eğitimci vurgulu ekleri bilmeli, sürekli dile getirmelidir.

“Yol önlerinden geçiyor.” Bu cümlede yol öznesi önlerinden kelimesine ulanamaz. Yol, kelimesinden sonra bir durak var. Okuma eğitimi yapılırken cümlede öznenin tespit edilmesi ve özneden sonra bir durak olduğu mutlaka belirtilmelidir.

“Pencerenin önüne oturmuş yaşlı adam” cümlesinde oturmuş bir sıfattır, bu söz adam’ı nitelemektedir. Oturmuş sözünden sonra bir durak yapılmamalıdır. Oturmuş’tan sonra durak yapılırsa oturmuş belirsiz geçmiş zaman ifade eder ve cümlede yüklem olur.

“Bizim bildiğimiz bir kiracı bir eve taşındı mı, konu komşu ‘güle güle oturun’a gelir.” Bu cümlede taşındı mı, belirli geçmiş zamanın soru biçimi değildir. Bir kiracı bir eve taşındı mı grubu cümlenin zarfıdır. Burada okuyucunun ses tonu değişir. Okuyucu taşındı mı sözüne bir ahenk katar. Eğitimci, bu bölümü önce bir soru cümlesi sonra bir de zarf görevinde okuyup aradaki söyleyiş farkını belirlemelidir. Yazar, cümledeki bizim bildiğimiz bölümünü sıfat olarak kullanmıştır. Ancak sıfatın nitelediği kelimeyi okuyucunun düşüncesine bırakmıştır. Burada nitelenen ve söylenmeyen kelime şey’dir, husus’tur veya usül’dür. Cümlenin devamında yer alan konu komşu cümlenin öznesidir ve bu sözden sonra bir durak yapılmalıdır.

Sesli okumak, okuyucuya birtakım sorumluluklar yükler. Okuyucu yazarın ölü durumda olan metnine can verir. Okuyucu, yazarın amacına, metnin özüne bağlı olarak, okurken duygularını da dile getirir. “Taşınmasaydınız iyi olurdu, ne demek?” cümlesinde ne demek sözü ile anlamın ne olduğu sorulmuyor, bir saçmalık ifade ediliyor. Bu saçmalığı okuyucu sesine vereceği ahenkle belirtmelidir. 

Yazar cümlenin sonuna soru işareti koymuş, bana kalırsa burada ünlem işareti olmalıydı. Soru işareti gerçekten cevap beklediğimiz durumlarda kullanılmalıdır. “Komşuya böyle mi söylenir?” cümlesinde de yazar soru işareti kullanmıştır. Ünlem işareti daha uygun olurdu. Bu cümlede ise bir sitem var. Yukarıdaki cümlede olduğu gibi okuyucu sesine vereceği tonla bu sitemi belirtmelidir. 

“Benden söylemesi, dedi, o eve hırsız girer de ondan söyledim.” Yazarın bu cümlesine dil bilgisi kurallarına uygun olsun diye söyledim yükleminden önce dolayı edatını koymalıyız. -dan dolayı biçiminde kalıplaşmış olan bu edat, cümlede sebebi açıklayan bir zarf tümleci durumundadır.

Kelime gruplarını tanıyarak bir cümleyi okumak başlangıçta belki zor olabilir. Ama zamanla bu kelime grupları insan belleğinde yer eder ve düşünmeden, özel bir çaba sarf etmeden kişi cümlesini kelime gruplarına göre okur.

 “Can sıkıntısıyla cıgara almak için köşedeki bakkala girdim.” Kısa cümlelerle yazan Aziz Nesin’in bu cümlesinde yüklem dışında üç kelime grubu var. Bunlardan biri can sıkıntısıyla ikincisi cıgara almak için sözleridir ve bunlar cümlede zarf tümleci durumundadır. Üçüncüsü ise yer tamamlayıcı veya dolaylı tümleç adını verdiğimiz köşedeki bakkal grubudur. Köşedeki sözü bakkal adının sıfatı olduğu için birlikte değerlendirilir.

“Ne sözünü bilmez adamlar var, dedim” Yazar burada soru işareti kullanmamakla iyi etmiş. Bu cümlede de anlamca bir acayiplik, bir tutarsızlık vurgulanıyor. Burada vurgu, cümlenin anlama uygun olarak okunmasında etkilidir. Dikkat edilirse cümle vurgusu ne üzerindedir. Ne, etkili bir biçimde vurgulanmazsa, beklenen anlam elde edilemez. Cümlede ne’den sonra yer alan sözünü bilmez adamlar bir bütündür. Sözünü nesnesi geçişli bir fiil olan bilmez’e bağlıdır. Bilmez ise adam’ın sıfatıdır, bu özelliklerinden dolayı okurken bu kelimeleri bir bütün, bir grup saymalıyız.

Bir iki örnekle okumanın bazı teknik özellikleri üzerinde dururken okuma işinin sağlıklı yapılabilmesinde noktalama işaretlerinin büyük rolü olduğu unutulmamalıdır. Konuşmaya canlılık veren en önemli öge noktalamadır. Noktalama işaretleri yazıda okumayı ayarlar, yazana ve okuyana kolaylıklar sağlar, yazarla okuyucu arasındaki bağı kurar. Aşçı bayan müşteriye birşeyler anlattı cümlesinde aşçı kelimesinden sonra virgül konursa bayan sözü müşteri’nin sıfatı olur; virgül konmazsa, bayan sözü aşçı ile mi müşteri ile mi ilgili olduğu anlaşılmaz.

Üzülerek belirtelim ki, okullarımızda noktalama işaretlerinin eğitimi de gereği gibi yapılamadığı için bu alanda pek çok eksiklikler, tutarsızlıklar var. 

Yazı hiçbir zaman yazarın amacını tam olarak yansıtmaz. Noktalama işaretleri, vurgu, durak, tonlama, sesin alçalıp yükselmesi metnin anlaşılmasına yardımcı olur ve iyi bir okuyucu yazarı amacına ulaştırır. Okuma başlı başına ciddi bir konudur ve bunun ayrıntılı bir biçimde programlanması, cümle yapılarının öğretilmesi gerekir. 

Dudaklarını gereği gibi kullanamayan, dil ve damak ilişkisini gereği gibi kuramayan dolayısıyla dedikleri anlaşılmayan nice kimselerle karşılaşıyoruz. Bu olumsuzluklar eğitimle düzeltilebilecek hususlardır. 

Sessiz okuma, sesli okuma, içinden okuma, gelişigüzel okuma gibi türleri olan bu etkinlikte sesli okumanın ayrı bir yeri ve sorumluluğu vardır. Bütün bu etkinliklerin gereği gibi yapılabilmesi için okuyucunun birtakım kuramsal bilgiler yanında cümlelerdeki kelime gruplarını tanıması, noktalama işaretlerine dikkat etmesi vurgunun, durağın ve tonlamanın eğitimini görmesi gerekir.

Âsitâne

Yazıları Halkçı, Zafer, Adalet, Son Havadis gibi gazetelerde çıkan A. Ragıp Akyavaş, bir dönemin zevkle okunan yazarlarındandı. Ömrü cephelerde geçmiş, asker babanın asker oğludur. Türklerin en acılı günlerinde 1911-1912 yıllarında mülazım rütbesiyle orduya katılan A. Ragıp Akyavaş, Balkanlar’da, Süveyş’te, Çanakkale’de, Romanya’da birçok cephede görev almış, ömrü savaş alanlarında geçmiş bir vatanseverdir. Hayatının geri kalan kısmını bir insan ömrüne zor sığan yayın faaliyetiyle geçiren A. Ragıp Akyavaş, radyo konuşmalarıyla da yaşadığı dönemin insanlarında iz bırakmıştır. Zaman zaman onun yazılarına ve konuşmalarına ihtiyaç duyulur, birkaç cümleyle yad edilir, çeşitli gazete sayfaları arasında kalmış makalelerine ulaşmak mümkün olmazdı. Makaleler gerçekten dolu doluydu ve o dönemlerin sosyal ve kültürel yapısını, olaylarını yansıtıyordu. Kırk elli yıl önce yazılmış bu yazılar şimdi Âsitâne I, Âsitâne II, Tarih Meşheri I, Tarih Meşheri II adlarıyla Türkiye Diyanet Vakfı yayınları içinde birkaç kitap hâline getirildi. Bu kitaplarda konu bakımından hepimizi ilgilendiren pek çok yazı var. Bunun yanı sıra yazılar asıl içindeki dil malzemesi açısından ilgi çekicidir. Sözlüklere aktarılacak yüzlerce kelimenin yer aldığı bu kitaplar mutlaka taranmalıdır. Yazılar, sözlüklerdeki kelimeleri sağlıklı bir biçimde tanımlama açısından da dikkate değerdir. Örnek olarak minder altı etmek deyimiyle ilgili olarak şu açıklama yapılıyor:

“Yine Tanzimat’tan evvel resmî dairelerde memurlar ehemmiyet verdikleri evrakı veya hükümsüz saydıkları kâğıtları, dosyaları oturdukları minderlerin altına koydukları için minderaltı tâbiri kullanılırdı. Sonradan bu tâbir yerini hasıraltına bıraktı.” 

Bu açıklama, erkân minderi, köşe minderi, rahle minderi, araba minderi, kayık minderi, mukabele minderi, mindere çıkmak (devlet dairelerinde bir üst makama çıkmak) gibi minderle ilgili örneklerin toplandığı yazıda yer almaktadır. (Âsitâne II, 11. s.) 

Türk Dil Kurumunca imlası menü mü mönü mü diye tartışılan bu kelime de aynı kitapta mönü biçiminde bir yazı başlığı olarak yer almıştır (Âsitâne II, 249. s)

Metinler arasına serpiştirilmiş atasözleri çeşitli deyimler gerektiğinde açıklamalı olarak işlenmiştir:

“İşte böyle gusülhane devrinde dört hatunlu eski ağalardan biri hamama pek meraklı imiş. Hamamda kurnaya, düğünde zurnaya âşık takımındanmış.”

Hamamda kurnaya, düğünde zurnaya âşık olmak deyimi henüz sözlüklerimize girmemiştir. 

“Onlardan evvel hadsiz hesapsız daha ne kadar yiğitlerimiz kaynadı gitti bu denizlerde.” (Tarihî Meşheri, I. c., 71. s.) Bu cümlede geçen kaynamak fiili buradaki anlamıyla sözlüklerimizde bulunmamaktadır.

Nefes darlığından ölmek anlamında tık nefesten gitmek (Tarih Meşheri, I. c., 157. s) deyimi de sözlüklere girmemiştir. Okudukça işaretlediğim bu tür kelime ve deyimleri Türkçe Sözlük’ün yeni baskısına alacağız. 

Kitapların başlıca özelliklerinden biri de sayfalar arasına konan kartpostallar ve fotoğraflardır. Kolay kolay bulunamayan bu fotoğraflar ve kartpostallar, eski İstanbul’un yapılarını, İstanbulluların yaşayışını, ticaretini, ulaşımını, çeşitli sosyal ve kültürel özelliklerini yansıtması bakımından pek değerlidir.

Yazıların bir başka özelliği de konu ile ilgili beyitlerin, şiir parçalarının yeri geldiğinde kullanılmış olmasıdır. 

Kalender’in zifir olmuş su görmedik yakası,

Bakıp da bir titiz insan, demiş ki: Kahrolası!

Bunların bazıları da Bilmez idik evvel bu rivayet yeni çıktı veya Ehlidil birbirini bilmemek insaf değil örneklerinde olduğu gibi o dönemlerin birtakım özlü sözleridir.

Bütün bu yazıları eşi Mukaddes Akyavaş korumuş, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde uzun yıllar öğretim üyesi olarak çalışan kızı, Prof. Dr. Beynun Akyavaş da dostlarının yardımıyla yazıları basıma hazırlamıştır. 

Hocamızı Ayrancı’da oturduğu apartmanın üst katındaki çalışma odasında ziyaret ettim. Bu vefalı evlat, babasının yazılarını harıl harıl okuyup incelemekle, düzeltmeler yapmakla meşguldü. Bu arada Beynun Akyavaş’ın da bir yazar olduğunu, Türk dili, Türk kültürüyle ilgili çeşitli yazıları ve kitapları bulunduğunu biliyoruz. Türkiye Diyanet Vakfı yayınları arasında çıkan Seni Seven Neylesün adlı kitap, içine aldığı dil yazıları dolayısıyla öğrencilerimizin de ilgi duyduğu bir çalışmadır. Yazarın bir başka kitabı ise Sultanîyegâh İstanbul’dur.

Sözümüzü kitaplara verilen bu tarihî adların açıklamasıyla bitirelim. Asitane, sözlüklerde astane biçiminde de geçen başkent, paytaht anlamında Farsça bir kelimedir. Bu kelime İstanbul anlamında da kullanılmıştır. Aynı adla Astana biçiminde Orta Asya’da da bir şehir bulunmaktadır. Tarih Meşheri adındaki Arapça kökenli meşher ise sergi yeri anlamında olup bu kitapta, bir dönemin tarihinin sergilendiği, yansıtıldığı yazılar anlamında kullanılmıştır.

Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR
